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LINGUISTIC PERSONALITY IN THE PRESIDENTIAL DISCOURSE
(BY THE EXAMPLE OF DISCOURSES OF JACQUES CHIRAC AND VLADIMIR PUTIN)
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By the example of discourses of the presidents of Russia and France of the end of the XX - the beginning of the XXI century
the article demonstrates the role of the linguistic personality of the President as a direct and chief participant of the presidential
discourse. The authors analyze linguistic and cognitive characteristics of linguistic personality of the President, manifested
not only in his speeches and behaviour, but also in the assessment from the society, individuals and cartoonists.
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Cmamus nocssiwena anaiuzy npocoouteckux cpeocms, Komopbwie cnocoOCmayion no00epHCAHuI0 KOMMYHUKANUG-
HO20 npoyecca 6 anenoazbluHoM ouckypce. Ilonyyennvle nepyenmusHule u aKkycmuieckue OaHHble AHaaU3a OUAI0SU-
YeCKUX MeKCcmog nO380JSII0N AsMopy COeiams 8bl00 O MOM, YMO OCHOBHbIM NOKA3AMeENeM 3a6epuleHus OUaiocu-
YecKol peniuKu AeIAemcs YCKOPeHHblll MmeMn U CoKpaujenue oaumenbHocmu naysvi. Menoouueckuii KoMnoHeHm
U 2POMKOCb SLIAIONICIL HEPENeBAHMHBbIMU OJist OAHHO20 UCCAEO0BAHUSL.

Kniouesvie cnosa u ¢ppazel: pocoansi; MeHa KOMMYHHUKATHBHBIX POJICH; AMAIOTHUECKUI JTMCKYPC; MEepLENTHBHBINA
1 aKyCTHUYECKHUIl aHAIIN3; KOMMYHHUKAIIHA.
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MmPOCOIUsS KAK CPEACTBO NOAJEP/ KAHUS
KOMMYHHUKATUBHOI'O ITPOINECCA B AHTJIOA3BIYHOM JUCKYPCE

B cBsi3M ¢ aKTHBHBIM HPOIECCOM TITOOAIM3AIUH KOMMYHUKATHBHBIX MPOIIECCOB, KOTOPBIA MpEaycMaTpHBacT
MHOTOYHCIICHHBIE MEXIYHApOIHBIE KOHTAKTBI, BO3PACTACT aKTYaJbHOCTh M HEOOXOAMMOCTh MCCIECIOBAaHUS MeXa-
HU3MOB OpraHusanuu oOueHus. IMEHHO MO3TOMY B COBPEMCHHOM SI3BIKO3HAHHWU PACTET BHUMAHHE JIMHTBHCTOB
K BOTIPOCaM PAa3JIMYHBIX aCIEKTOB pedeBoro oOmeHus. OTHIM U3 3THX aCHEeKTOB SBISETCS YCTAaHOBICHHE W IOJ-
JIepXKAHUE KOHTAKTa BO BPEMsl JUAJOTHYCCKOrO OOIIEHUs. JTH ITAlbl UMCIOT BAXKHOC 3HAYCHHUC IS B3aUMOIIOHH-
MaHU JTIOJIeH U ONpenensaioT ycrnex oOmenns. B MHHrBHCTHKE KOMMYHHUKAIUS OTPEAeIsIeTcsl KaK crieruduaeckas
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(opma B3aMMOJEHCTBHS KOMMYHHKAHTOB C IEJIBIO JOCTIKCHHS TIOCTABICHHBIX IeNICi W SBISIETCS TIIaBHBIM CpPEa-
CTBOM conuanm3anuy Jiroaei [3]. M3BecTHo, 4TO B mpouecce 00IIEHNsT BaXKHYIO POJIb UTPAIOT JIEKCHYECKUE U I'paM-
Matudeckue GakTopsl. KpoMe 3Toro, CymecTByIOT (PakTophl, KOTOPBIE CIOCOOCTBYIOT (hOPMUPOBAHHUIO COIUATHHOTO
B3aUMOJICHCTBUS KaK HEYTO OOJIBLIEro, YeM OOMEH clIoBaMH. DTH (paKTOPBI — MPOCOANYECKUE N0 CBOCH MPHUPOJE.
[Ipocoaust yka3piBaeT HAa NWHAMHKY B3aUMOOTHOIICHHH MEXAY COOECETHWKAMHU W OIpeNeNsieT OO XapakTep
nuasnora. XoTs JIMHTBUCTBI YIENSIOT OOJbIIOE BHUMAaHHUE KOMMYHHKaTHBHOMY HpoOLECCy KaK OJHOMY M3 Pacrpo-
CTpPaHEHHBIX SIBJICHUN NEUCTBUTENBHOCTH [4; 5; 9; 11; 13; 16], cymecTByeT He MHOTO paboT, MOCBAIICHHBIX HCCIIe-
JIOBAHMIO ITPOCOJIMH KaK CPEJICTBY HOAJCP)KaHUs KOMMYHUKaTHBHOTO Tipouecca [1; 8; 10]. imeHHO 3THM 00ycIioB-
JIeHa aKTyaJIbHOCTb TEMBI TAHHOTO MCCIICOBAHUS.

Cpeny JIMHIBUCTOB, 3aHUMAIONIUXCS IPOOIEMaMH HHTEPAKLIMKM COOECEAHUKOB, HE CYIIECTBYET €IMHOTO MHEHUS
0 POJIM TIPOCOANYECKUX (PAKTOPOB KaK CPEJICTB MOIEPKAHUS KOMMYHHUKAIIUH. AHATA3APYS BUHACO3AINCH THATIOTHIe-
ckoit peun, C. lankan [12] BbinensieT mectb GpakTopoB, KOTOPbIE, B3aUMOACHCTBYsI IpyT C APYTrOM Ha CTHIKE PETUIMK
INAJIOTUIECKOTO AUCKYPCa, SBIIOTCS MapKepaMH depeioBaHus 0OMEHa PeIUIMKaMH MEXIy COOeCeTHIKAMHU: CHHTAK-
CHYECKHE ¥ MHTOHAIIOHHBIE CPEJICTBA, HeBepOallbHbIC CPEICTBA KOMMYHHKAIMH, YBEJIMUCHUE TPOMKOCTH, YIUIMHEHHE
MIOCJIEHETO YOAPHOTO CJIOTa BBICKA3bIBAHUS, HAIMYNE JIEKCHUECKIX MapKepoB AMCKypca. CTaTHCTHYECKHE TaHHBIE
CBHJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO HH OJIMH U3 YKa3aHHbIX (PaKTOPOB HE SIBISIETCS TapaHTHEH MEHBI KOMMYHHUKATHBHBIX PO-
JIeH, OTHAKO BEPOSATHOCTH B3SITHS PEIDIMKOBOTO IITara pacTeT ¢ POCTOM YHCHIa BBIIICYITOMSHYTHIX (PaKTOPOB.

A. Karznep u M. ITuapcou [10], ananu3upyst MHTOHALMIO (GUHAIBHBIX U HEUHAIBHBIX (pa3 PEIUIUK Aualorude-
CKOTO ITUCKYypCa, MPHUIILIN K BEIBOAY, YTO HUCXOIAIINN MEJIOIUIECKUN KOHTYP acCOIMUpyeTcs ¢ GUHAIBHBIMU (pa-
3aMH, TOTJa KaK BOCXO/ISIIME U POBHBIE MOJIETH 0pOpMILSIOT HepuHAIbHBIE ()pa3bl PEIUIMK COOECEAHUKOB.

[IpoTtuBomonoXHYIO TOUKY 3peHus BbickasbiBaeT JI. Illaddep [15]. PesymbTaThl ee mccnenoBaHUs CBHUIIETENb-
CTBYIOT O TOM, YTO BOCXOZSIIUH TOH OOBIYHO MaPKUPYET 3aBEPLICHUE PEIUIMKU OJJHOTO FOBOPSILETO U B3STHE KOM-
MYHHKaTHBHOTO XOZa APYruM ToBopsmuM. CirejoBaTeNbHO, CYIECTBYIOIIEE Pa3HOTIache B UCCIENOBAHUAX (OHe-
THUCTOB JETIaeT HEBO3MOXHBIM 3aKIIOUCHHE O CYIIECTBOBAHMH CTAOMIBHOTO MEJOJUYECKOTO PHUCYHKA, KOTOPBIH
CIy’)KUT UHJUKATOPOM CIEIM(UUECKUX MHTEHIMH 3aBEPILCHUS PEIUTMKH OJHOTO coOeceHnKa U Iepexoja pasro-
Bopa K Apyromy. [ToaTBepxaeHne 3ToMy HaXoauM B paboTe Hemenkoro ucciemoBatens [1. Ayapa [8], KoTopslit ne-
JIaeT BBIBOJA O TOM, YTO HM OJUH U3 MPOCOJUUECKUX MapaMEeTPOB HE MOXKET pacCMaTPUBAThCS KAaK HEU3MEHHBIN
KOHCTaHTHBIN MapKep MHTEHIINIA TOBOPSILETo 3aBEPIINTH CBOIO MAPTHIO B TUAJIOTE.

[May3a Takxke MOXKET paccMaTpUBaThCs KaK TPaHHUIA MEX/ly PEIUIMKaMH B IMAJIOTMYECKOM JUCKypce: (hoHeTnye-
CKHe MapKepHl Iepes may3oi, a He caMa Iay3a, MOTYT yKa3bhIBaTh Ha HAMEPEHHUS TOBOPAIIETO MPOJOIDKATh KOMMY-
HUKaLIMIO, TIepesiaBas X0/l CBOeMY HapTHepy no auanory [14, p. 193].

Hcxons n3 3TOTO, 1eIbI0 HAIIero UCCIICIOBAHMS SBISCTCS OTNPEACICHNE TIPOCOANIECKHUX TapaMeTpOB, KOTOPEIC
CIIy’)KaT MapKepaMH MEHbl KOMMYHUKAaTHBHBIX poJieil. COrJlacHO NMOCTABICHHOMN LeNu OBIIM ONpeesieHbl Cleylo-
mve 3aJa4u:

1. ycTaHOBHTH NIPOCOANYECKUE XaPaKTEPUCTUKU KOHEUYHBIX (pa3 quanora;

2. CpaBHHTH NMpocoamdeckoe ohopMIIeHHE KOHEUHBIX ()pa3 ¢ BHYTPECHHUMH (hpa3aMu AUAIIOTa;

3. BBISIBUTH OCOOEHHOCTH PeajIM3alliy IIPOCOMYECKHX TTOJCUCTEM (IMHAMHYECKON, TEMITOPATIbHOM, MEJIOIMIECKO)
1 MX B3aUMOJEHCTBHE B KOMMYHUKAaTHBHOM IIpOIiecce.

Kopnyc 3xcnepuMeHTanbHOro UCCIEJ0BaHUS COCTABISIIOT AyTEHTUUHBIE TUAIOTMYECKUE TEKCTHI Ha MOBCEIHEBHO-
OBITOBYIO TEMaTHKy, KOTOpBIE ObUTH OTOOpaHBl M3 ayaWTHBHOro Matepmaia K ydeOHmky X. I'. Xodmanna
«CaMoyuuTesb aHMIIMHCKOTO si3bIKa» [6]. OOmas 1oarora 3By4aHust SKCIEPUMEHTAIBHOTO MaTepuaia (5 auanoros)
cocraBigeT 10 MunyT 20 CeKkyHI.

W3BecTHO, YTO MPH BOCHPHUATHH PEUH «MBI BRIXOJUM B 00JACTh TICHXWKH, IJIe¢ U MPOUCXOIUT CHHTE3 TAaHHBIX
aKyCTHYECKUX U (pusmonornueckux» [7, ¢. 111], moaToMy i ONTUMAIBHOIO PEIICHHS 33[a4 MCCIICIOBAHUS MPH-
MEHSIOTCS JaHHBIE CYOBEKTHBHOTO (IIEPUENTHBHOTO) W OOBEKTUBHOTO ((U3UIECKOT0) aHAIHU30B, YTO IO3BOJUT
IIPOAHATIU3UPOBATH B3aUMOCBS3b HHTOHAIIMH, CEMAaHTHKH U TIParMaTHKH PEUEBOTO MPOU3BEACHUS.

Lenblo ayauTHBHOTO aHaim3a OBUIO OMpEAETICHHUE MPOCOIUYECKUX CPEICTB, KOTOPhIE O(GOPMIIAIOT KaK BHYT-
pEeHHHE, TaK M KOHeuHble (pa3bl PEIUTUK AuanoroB. Kpurepusmu ajst onpeaeseHusl NPOCOMUKH (pa3 SIBISIOTCS
TEMIOPANBHBIN, TMHAMUYECKAN U MEJIOIMYSCKUI KOMIIOHEHTHL. K TeMnopaabHOMY KOMIIOHEHTY OTHOCHTCS (OHa-
LMOHHAS JUTUTEIBHOCTH (hpa3 M May3bl WICHeHHs quanoroB. K MenoquyeckoMy KOMIIOHEHTY NPHHAAJIEKAT BBICOT-
HBI YpOBEHb Hauala M KOHIIA MCCIEeTyeMBIX (hpa3, TOHAIBHBIA NUAIa30H, XapakTep MEIOAMYCCKOTO JIBIYKCHUS.
JluHaMudeckuit KOMIIOHEHT POCOIUH — IPOMKOCTh IIPOU3HECEHUS ONPENIENIEHHOI0 CETMEHTa AMANora.

[IpoBens ayauTUBHBIN aHANH3, OBUIO BBISBICHO, YTO BHYTPEHHUE W KOHEYHBIC (ppa3bl AUAJIOTOB UMEIOT OJIUHA-
KOBBIE NTPOCOJUUECKUE XaPAKTEPUCTUKH, & UMEHHO: HUCXOIAIIYI0 CMEIIAHHYIO KAy U HUCXOJSAIIUN TepMUHAIb-
HBIA TOH. UTO KacaeTcsi TOHAIBFHOTO AWana3oHa ¢pas Iuanora, TO [UIT KOHEUYHBIX B BHYTPEHHUX (ppa3 XxapaKTepHBIM
SIBIIICTCA CPEIHUN Y3KHUM qMana3oH.

Tabauna 1.
THun MTHTOHALMOHHOI IKaJIBI (pa3 quanoros (%)
Ne Tun mkajnbl BuyTtpennue ¢pasbl Koneunsie ¢gpa3sbl
1. PoBHas oHONIMKOBAs 36,0 43,1
2. Hucxomsamas cMeniansas 64,0 56,9
3. Bocxomsmas - -
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Tab6auma 2.
Tun TepMHHAJILHOTO TOHA (ppa3 nuasoros (%)

Ne Ton BuyTtpennue ¢pasbl Koneunsie ¢pa3sbl
1. Hucxomsammii 85,7 67,3

2. Bocxopgsimit - 13,1

3. PoBHEI - -

4. Hucxonsiie-BocxoaIuii 143 16,4

5. Bocxoasie-Hucxo aaiuii - 3,2

I'pomkocTh Beex dpa3 (oxono 80%) — cpemusis, ¥ JIUIIb HE3HAYUTEIHHBIN MPOIICHT BHYTPEHHUX (pa3 XapakTe-
pH3YeTCsl MOBBIIICHHON TPOMKOCTBIO 110 CPAaBHEHHUIO C TPOMKOCTBIO MPOU3HECEHHs] KOHEUHBIX (pa3. ITO B OCHOB-
HOM KOpPOTKHE dKCHIpeccHuBbl, Hanpumep: “Oh yes. Of course!”

Tabumua 3.
I'pomkocTh ¢pa3 quanoros (%)
Ne I'pomkocTb BHyTpenHue ¢gpasbl KoHneunble ¢pasbl
1. Bricokast 28,2 19,7
2. Cpennsist 71,8 80,3
3. Huskas - -

BonpimHCTBO (hpa3 ucciae yeMbIX AUaIorOB UMEIOT CPeTHUI TEMN IIPOU3HECEHHMsI, OHAKO VISl KOHEUHBIX (hpa3
XapaKTepHBIM SBISIETCSI YCKOPEHHE TeMIIa. DTO MOKHO OOBSICHUTH TEM, YTO COOECEHHK 3aBEpLIAET CBOIO MBICIIb
U KOMMYHHKATHBHBIA X0 IIEPEXOUT K IAPTHEPY:

These are your things, mine are over there, and Dave has packed his own bag [6]. / Dmo meou eewu, mou — 601
mam, a J{38uo crodcun yice ceou sewju 8 cymky (30ecs u danee nepegoo agmopa cmamou —I'. B.) — CpeTHUHN TeMII.

1t’s an awful lot, all together. Skep’s things will take up a lot of space too [2]. | Bce pagno y nac mHozo seweil.
U sewyu Cxena 3anumaiom MHO20 Mecma — CPEIHAHN TEMIL

Have you been to the post office [Tam xe]? / Tor ha noumy 3axoo0un? — yCKOPEHHBIN TEMII.

U BHyTpeHHMe, 1 KOHEYHBIE (hpa3bl XapakTepu3yloTcs cpeaHeit naysoi (64,3% vs 40,0%), xots kpaTkas nay-
3a (49,9%) 3aBepimaet noutu 50% pemuk.

Tabauna 4.
KonauyecTtBenHoe pacnpenenenue nay3s (%)
Ne Tun nay3snl BHyTpeHHHe nay3bl Ilay3sl Me:R1y penInKaMHu
1. Kpatkas 12,1 49,9
2. Cpennsist 64,3 40,0
3. JlmmHHas 23,6 11,1

CrneoBaTenbHO, UTA BHYTPEHHUX M KOHEYHBIX (pa3 PEeIuIiK JHajIoroB MEIOANYECKUI KOMIIOHEHT U TPOMKOCTD
SIBIISTIOTCS YCTOMYUBBIMH, T.€. HEPEJIEBAaHTHBIMH JUIS OTIPEIENICHHS CTHIKOB MEXKAY PEIUIMKAaMH THAIIOTHUECKON PEdH,
TOT/Ia KaK TEMII U I1ay3a YKa3bIBAaIOT Ha 3aBEPIICHHE PETUINKH U B3SITHE PEIUIMKOBOT'O IIara BTOPBIM COOECETHUKOM.

JIng monTBepaxKAEHUS NaHHBIX ayAUTHBHOIO aHAJHM3a MPUBEAEM MOIYy4YECHHBbIC JaHHBIE aHAIN3a OCHOBHBIX aKy-
CTHUYECKUX ITapaMeTPOB AUAJTIOTOB.

B pesynbraTe aHanm3a ObUIO BBISABJICHO, YTO B IPOLIECCE KOMMYHHKAIMK OCOOYIO POJIb UIPAIOT XapaKTEePUCTHKH,
KOTOpBIE HE BXOJAT B JIEKCHYECKYIO MM IpaMMaTHYECKyI0 CTPYKTYpPY BBICKA3bIBAHUS, a MPUHAIEKAT MPOCOAUYE-
CKOM OpraHM3alliM JUCKypca. B cocTaB 3THX MPOCOANYECKUX XapaKTEPHCTUK BXOIT BBICOTA TOHA, TPOMKOCTD U M-
TEJIFHOCTD, aKyCTUUECKIMHU KOPPEISTaAMH KOTOPBIX SBITIOTCS 9YaCTOTa OCHOBHOTO TOHA, MHTCHCUBHOCTB M BPEMSL.

CrneyeT Takke OTMETHTh, YTO YaCTOTHBIC XapaKTEPHCTHKH — BECOMBIH IapaMeTp, MOTOMY YTO BO MHOTHX CITyJasX
OHH SIBJIAIOTCS BEIYIIMMH B OOIIEM KOMIUTEKCE aKyCTHYECKHX IMapameTpoB. AHATU3HUPYS IMOJTyICHHBIC NaHHBIC da-
CTOTHOTO JTara30Ha KOHEYHBIX (pa3 PeIumiK JUAIOroB, MBI MIPUIDIH K CISTYIOMINM BbIBogaM. KoHeuHbIe (pa3bl Xa-
PaKTEepHU3YIOTCS JOBOJBGHO IIMPOKHAM CIIEKTPOM BapbHPOBAHUS YACTOTHOTO Awama3oHa — oT 6 mo 22 IITt (momyToH).
3HaunTeNbHAS YaCTh KOHEYHBIX (ppa3 sKcIepuMeHTaIbHOro MaTepruana (66,1%) ot obrmiero kordecTBa IpoaHaIH3H-
POBaHHBIX KOHEYHBIX (hpa3 Haxoxutcs B quanazone 12-17 IIt, 13% coctaBisiioT KOHEYHbIE (pa3bl C JOBOJIBHO Y3KUM
nuanaszonoM — 6-11 ITr, u 20,9% dpas naxozstes B npeaenax 18-22 IIr. lanubie TaOnuiibl 5 CBUACTEILCTBYIOT O TOM,
YTO BapbHPOBAaHHME YACTOTHOT'O JHANa30Ha BHYTPEHHUX (hpa3 AMaoroB HMCCIEIyEeMOTo MaTepuaia KojebyueTcs B mpe-
nenax 6-22 I, HanbobIIKi MPOIEHT 3THX (pa3 HaxomuTcs B auanaszone 12-17 It. CnemoBaTenbHO, MOTYyYCHHBIC
JIaHHBIE O YaCTOTHOM JMana3oHe KOHEYHbIX U BHYTPEHHUX (h)pa3 AMAJIOrOB CBUIETENLCTBYIOT O TOM, YTO 4acTOTa OC-
HOBHOT'O TOHA KaK MOKAa3aTellb 3aBEPIICHHOCTH PETUIHKH B THATIOTMISCKOM JIUCKYPCE SIBISICTCS HEPEJICBAHTHOM.
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Tabéauna 5.

YacroTHblii 1nana3on ¢ppas (%)

Juanaszon (IIT) BuyTpenHue ¢pasnl Koneunsle ¢gpa3bl
6-11 24,0 13,0
12-17 56,8 66,1
18-22 19,2 20,9

AHanu3 TMHAMWYCCKUX M3MEHCHHMH, [TOUICKABIINX HCCIICIOBAHUIO, TTOKA3all, YTO a0COJIOTHBIC IOKA3aTeIH JTU-
HAMUYECKOT0 AMAara3oHa JUisi KOHEUHBIX (hpa3 persivK IUajoroB XapakTepH3YIOTCs HE3HAYMTENIbHOH BapHaTHB-
HOCTBIO 1 HaxoasaTcs B npeaenax 0-60 dB, onnaxo 62,8% ¢pa3 oT ob1iero Konu4ecTsa NpoaHaIM3UPOBAHHEIX (pa3
HaxojsTces B auanazone 21-40 dB, 35,5% pacnonoxensl B npenenax 0-20 dB, u mumb st 1,7% koHedHsix (pas
XapakTepHbIM sBisieTcs auana3oH 41-60 dB. Uro kacaercs aMIDIMTYIbI 3BYKOBOTO JABJICHUS BHYTPEHHUX (pa3,
TO B IIPOIICHTHOM COOTHOIIIEHUH OBLIH IMOJTyYeHBI CICAYIOIINE Pe3ynbTaThl: Oobias acte ¢pas (58,3%) Haxogut-
cs B quanazoHe 21-40 dB, 41,7% — B mmanazone 0-20 dB, a nmuanazon 41-60 dB He sBnseTcs XapaKTEPHBIM
JULsl BHYTPEHHHX (hpa3 peruiuK auanora.

Tabauna 6.
Junamudeckuii nuana3on ¢gpa3 guanoros (%)
Ne AMILUINTY2 3BYKOBOIO aBJenus (dB) BuyTpenHue ¢pasbl KoHneuHnble ¢pasbl
1. 0-20 41,7 35,5
2. 21-40 58,3 62,8
3. 41-60 - 1,7

Jlyist BHYTpEeHHNX M KOHEUHBIX (Ppa3 XxapakTepHa y3Kas aMIUIMTY/a 3BYKOBOTO IABJICHUS (IMama3oH BapbHUpPOBa-
HUsL (hpa3 perumK IuanoroB cocrasinseT 30-55 dB), T.e. pa3HHIAa MEXAY MAaKCUMalbHBIM M MUHUMAaJIbHBIM 3HaUe-
HUSIMU aMIUTUTYIbl HE3HAUNTEIIbHA.

Hanpuwmep:

50/37 dB

Oh yes, of course [Tam xe]. / [a, koneuno (BHyTpeHHss (pasa).

44/32 dB

He gets so depressed, thinks we ve gone for good [Tam xe]. / On ouens paccmpoen, dymaem, Mol yexaau nHagcezoa
(xoHeuHas ¢paza).

OnHaKo CyIIECTBYIOT KOHEUHbIE (hpa3bl, KOTOPBIC HMEIOT IOBOJILHO IIMPOKYIO aMIIUTYy 3BYKOBOTO JaBJICHUS:

58/20 dB

Have you talked to John and Morna about the garden [Tam xe]? / Tol ¢ [Joiconom u Moproii 2oeopun o cade?

B peruinke 3TO BBICKA3bIBAHHE SIBJIACTCS KJIFOUEBOWM (Ppa3oi, HOCHTEIeM Hambojiee 3HAYMMON W BECOMOM WH-
¢opmarin. CrieroBaTesibHO, SM(ATHIECKH OKpALICHHBIE U Ba)KHBIE B CMBICIOBOM OTHOIICHWH BBICKAa3bIBAHUS Xa-
pPaKTepU3yI0TCS OTKIOHEHHEM OT HOPMBI aMIUIMTYJBl 3BYKOBOI'O JaBJICHHS, OJHAKO B OOLIEM JUIS KOHEUHBIX
Y BHYTPEHHHUX (pa3 AMAIOTOB XapaKTEPHBIM ecTh auana3oH 41-60 dB. AHanu3upys NOJTyYeHHBIE PE3yNbTaThl,
MOXHO YTBEPXK/IaTh, YTO IMHAMHUYECKHUI [TOKa3aTeNb HE SIBJISETCS PEJIEBAHTHBIM IPH OIPEIEICHUH T'PaHUI] MEHbI
KOMMYHHUKATHBHBIX POJIEH B TUaJIOTE.

AKyCTHYECKOMY aHaIM3y TOUIeKAIIHN TAKKe TEMIT IIPOM3HeceHHs! (hpa3 U JUTUTEIHLHOCTD 11ay3 HCCIIEyeMOro MaTepH-
ana. MI3BecTHO, 9TO CpeAHssl IUTUTENIHHOCTD CIIOTa SIBISIETCS aKyCTHYECKAM KOPPEIIITOM TeMIia B TekcTe [2, ¢. 66]. Como-
CTaBJICHHE TEMIIa BHYTPEHHUX M KOHEUHBIX (h)pa3 JUasoroB 0a3upoBajiock Ha OINPEIeSICHHH COOTHOIICHUSI CPEIHECIIOTO0-
BBIX TIOKa3aternel 3Tux ¢pa3. CpemHee 3HAUCHHE CIIOTOBOH UTUTEFHOCTH (hpa3 auaioros — 290 Mc, TOraa Kak cJIOroBast
JUITEILHOCTD BHYTpeHHNX ¢pa3 — 310 mc, a KoHeuHbIX — 260 Mc. DTH MOKa3aTesll CBUACTENILCTBYIOT O 3aMEUICHUH
TEMIa BHYTPEHHHUX ()pa3 10 CPaBHEHUIO ¢ KOHEUHbIMH. CIIe0BaTEIbHO, MOXKHO CAENATH BBIBOJ O TOM, YTO KOHEYHbIE
(hpasbl perMk xapaktepu3yroTcest yckopeHueM temna. Kax ykaseisaer FO. A. JlyOoBckuii, MUHHMAaJIEHBIM IOPOTOM, KO-
TOPBII aCCOLMUPYETCSI ¢ TMHIBUCTHYIECKH 3HAYNMBIM M3MEHEHHEM TEMIIa, SIBIISIETCS] YBEINUCHUE WM YMEHBIICHUE €T0
aKyCTUUYECKUX TOKa3aTelel 1Mo CpPaBHEHUIO C MpebLAyLIIUM peueBbIM OTpe3koM B 1,3 pasa [Tam ke, c. 71]. B Hamem
Cllydae TeMIT KOHEUHbIX (hpa3 yBeranmumBaeTcss mpuOmsurTensHo B 1,2 pasa. M3 aToro ciemyer, 4To Ha MEPLENTUBHOM
YPOBHE 3TO U3MCHEHUE MOKET YETKO HE BOCIIPUHUMATHCSI, XOTSI BO BPeMs ayJUTHBHOTO aHAIN3a TAKXKe ObLIO BBISBICHO
YCKOpEHHE TeMIIa B KOHEUHBIX (pa3ax, 4To 00YCIOBICHO 0OCTOSITEILCTBAMH OOIICHVIS.

Crenyromasi BpeMEHHasl XapaKTEpUCTUKA JHanora — maysa. lIpensiaymuii ayAnTHBHBINA aHAIN3 HKCIIEPUMEH-
TaJILHOTO MaTepHaja CBUAETEIbCTBYET O TOM, YTO IHay3Has OpraHH3als BCEro HKCIIEPUMEHTAILHOTO MaTepHana
OJIHOPOJHA, (TIpeobnaaeT CpemHss may3a, 4To CBI3aHO C OCOOCHHOCTSIMH HCCIIETYEMBIX HAMH JTHAJIOTOB).

[Tpu npoBeeHNN aKyCTHYECKOTO aHAIM3a UCTIOIb30BAIOCh IIATh BUJIOB I1ay3bl:

e cBepxkpartkag (1o 200 mc),
kpatkast (220-500 mc),
cpennsis (520-800 mc),
mmrHHas (820-1200 mc),
cBepxanuHHAs (cBbime 1200 Mmc).
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Bce Tunel nay3 paccMaTpuBaIMCh ¢ TOUYKH 3pEHUS YACTOTHOCTH MX MCIOJIB30BAHUS B PEIIMKAX JTHAJIOT0B, MEX-
Jly BHYTPEHHUMH ¥ KOHEUHBIMH (hpa3aMu PEIuIuK TUaoros.

Jaunnpie Tabnuipl 7 CBUICTENBCTBYIOT O TOM, YTO BHYyTPeHHHE (Dpasbl THAIOIOB XapaKTePU3YIOTCS HAIMYMEM CpPe[l-
Hel may3sl (42,8%) n xpatkoit mayss (35,7%). OT0 CBHIETETHCTBYET O TOM, YTO coOeceTHHKaM HeoOXoauMmo Oolblire
Bpemen# (520-800 mc), 9ToOBI 00yMaTh U CIOBECHO O()OPMHUTE CBOIO MBICITb, M MeHbIIIe BpeMeHH (220-500 mc), 9To0b1
OTpearupoBaTh Ha PEIUIUKY MApTHEPA MO0 KOMMYHHKAIIUH.

Tabauna 7.
KoauvecTBenHoe pacnpenenenue nays (%)

Ne Hay3s1 BuyTtpennue ¢pasbl Koneunsie ¢pasbl
1. Caepxxkparkas, 10 200 mc 14,3 32,0

2. Kpartkas, 220-500 mc 35,7 39,2

3. Cpennsisi, 520-800 mc 42,8 18,2

4. Jmanas, 820-1200 mc - 43

5. CaepxuinHHas, cbiiie 1200 mc 7,2 6,3

Taxwum o6pa3om, manHble TabNHIEI 7 CBUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO MEXIy May30i ¥ TEMIIOM CYIIECTBYET MPOIIop-
IIMOHAJIbHAS B3aNMOCBSI3b: €M UTMHHEE I1ay3a, TeM MEUVICHHee TeMIl. B Hamem ciydae Ui KOHEYHBIX (pa3 peruIiK
XapaKTepHO YCKOPEHHE TeMITa ¥ HAIMYHe KPaTKoi may3bl MeXIy peruTiKaMu, a ISl BHYTPEHHHUX — 3aMe/IJICHHE TeMIia
u Hanuuue cpenHed MexdpaszoBoi maysbl. [lokazaTeny KOJMYECTBEHHOTO PAaCIpECsICHUS May3 Jal0T OCHOBAHMS
yTBEPKAATh, YTO HAMOONBIIMK MPOLEHT I1ay3 MEXAY peIUIMKaM{ IHAJIOTOB COCTaBiseT Kparkas mnaysza (39,2%),
a MeX/1y BHYTpEHHUMH (ppazamu perumk — cpenusis naysa (42,8%). Takoe pacnipesienieHue nay3 00ycIoBICHO, PEKIE
BCET0, CMBICJIOM, 3JI0’)KEHHBIM B JIMAJIOTax, U OTHOIICHUSIMHU MEXIy codeceqHuKaMu. HecMoTpst Ha 9TH ycToitumBbIe
MOKa3aTesiy, CYIECTBYIOT KOHEUHbIe (hpa3bl PEILIHK JIUAIOTOB, KOTOPBIE XapaKTePHU3yIOTCS HEIOCKa3aHHOCTBIO: OJJUH
13 cOOECETHUKOB HE MOKET 3aBEPIIUTH CBOIO PEIUIHKY, TOTOMY YTO BTOPOH IepeOHnBaeT ero, HalpuMmep:

Vivien: Could you go to my flat...?

Joan: Go to your flat? Aren’t you at home [6]. /

Tor npudewv ko mue...?2 (70 mc)
K mebe? A pazee movt doma.

s BHyTpeHHNX (ppa3 XapaKTepHO OTCYTCTBHUE MONTOH May3bl, XOTS HEOOJIBIITYIO YaCTh COCTABISCT CBEPXIIHH-
Hast nay3a (7,2%). 3To 00BsACHSAETCS TeM, YTO BHYTPH PEIUIMKH MEHSETCS ITPEMET 00CYKICHHUS:

Judy: He’ll be happy this time. He loves travelling by car... || That reminds me — you’ve had the car serviced,
haven’t you [Tam xe]? / Cetiuac on 6ydem cuacmaus. Emy npasumcs nymewecmsosamo na mawune... || (1230 mc)
a, kecmamu, mol Mawiuny omeo3un Ha MexcmaHyuro?

Mexay permukaMu BeTpedaroTes JinHHEbIe (4,3%), 1 cBepXAIuHHBIE Nay3Hl (6,3%), onpeaersonue BpeMs, He-
00X0IMMO€ JUIsl TOTO, YTOOBI OJJMH W3 TOBOPSIIMX BOCHPHUHSI M OTpEarupoBall Ha BBICKa3blBaHHE APYTrOTro, eCld
9TOTO TPEOYET CUTYAIIHS:

Jane: Sometimes I fly out to the Canaries for a week or two — if it gets too cold in Majorka |

Reporter: What kind of person do you have to be if you want to become a rep [Tam xe]? /

Hnozoa s nemaio na Kanapckue ocmpoea na nHedeno uiu 08e — eciu CMaHo8umcsi npoxiaono na Matiopxe |
(920 mcex).

Kaxumu xavecmeamu 0o1scen 061a0ams penopmep, eciu mvl Xodeulb Um 0vbimsv?

B TakoM KOHTEKCTe BpeMeHHbIE paMKH cocTaBisitoT oT 820 g0 1800 Mc, Torma kKak rpaHuIla BApbUPOBaHUS a0-
COJIFOTHBIX 3HAYCHHH Tay3HOTo wieHeHus — oT 30 mc no 1800 mc. HecMoTpst Ha Tako# auamna3oH abCOMOTHBIX TO-
KazaTelel, B McclieyeMOM MaTepHualie mpeodnagaet kpatkas naysa (220-500 mc).

Takum o0pa3om, Ha TEPIIEITUBHOM YPOBHE MEJOIMYECKUII KOMIIOHCHT BHYTPEHHUX M KOHEYHBIX (pa3 — OIHO-
POIHEIA U, CIIEOBATEIBHO, SBISCTCA HEPEICBAHTHBIM Ha CTHIKE PEIUIMK MCCIEIyEeMbIX THAOTOB. I pOMKOCTE Ipo-
W3HECEHMS PEIUINK — YCTOWYNBAs, B OTAEIBHBIX CIydasX B Hayalle PeriuK, B 9M()aTHIECKH OKpaLIeHHbIX (parMeH-
TaxX OHA HECKOJIBKO IMOBBIIIEHHA. [ IMIIb TeMIT U May3a — I10Ka3aTelld 3aBepIIeHHs] PEIUINKU: KOHEeUHbIe (pa3bl Xa-
PaKTEepU3yIOTCSl YCKOPEHHBIM TEMIIOM M COKpAILlEHHEM May3bl. Peruimky 3akaHYMBaloOTCs KpaTKUMHU 11ay3aMu, TOT/a
KakK BHYTPH PEIUINK NpeodiagaeT cpeHss naysa.

JlaHHbIe, TIOJTyYeHHbIE B PE3yJIbTaTe AJIEKTPOAKYCTHYECKOT0 aHalIM3a, COOTHOCSTCS C Pe3yJIbTaTaMH HepLENTHBHOTO
aHanu3a. ToHaNBHBIN T1ana3oH KOHEYHBIX ()pa3 B HE3HAYMTEIEHOM IPOLICHTHOM 00beMe IIHMpPE, YeM TOHAIBHBIN aAua-
Ma30H BHYTPEHHHUX (pa3. AMIDIMTYAa 3BYKOBOTO IaBJICHHS BHYTPEHHHX M KOHEUHBIX (hpa3 TOXKe SIBISIETCS HECyIe-
CTBEHHOM, T.€. TAKOBOH, KOTOPAss MOJKET pacCMaTPHUBATHCS KaK HEPEICBAHTHBIN MMPU3HAK KOHEYHOTO OQOpMIICHHUS pe-
mwmK. Mexmy perumkaMy IpeodinagaeT naysa, JIHTSIBHOCTh KOTOPOH cocTaBiisieT Oojee deM MmojceKyHusl. [l xo-
HEYHBIX (pa3 XapaKTePHBIM SIBISIETCS YCKOPEHHBIH TEMIL, IPEBBIIAONINE CpeTHII TeMIT 3BYJYaH Auajora B 1,2 pasa.

CyMMUpYsl pe3yJIbTaThl, TIOJIyYSHHBIE B XOJI€ IEPLENTUBHOTO M JJIEKTPOAKYCTHYECKOTO aHAJIM30B JHajoTrHye-
CKMX TEKCTOB IIOBCEJHEBHO-OBITOBOM TEMAaTHUKH, MOKHO C(OPMYJIUPOBATH CIEIYyIOLINE BBIBOABI: MEJIOJUYCCKUI
1 TWHAMHYECKIH KOMIIOHEHTHI MPOCOINH SIBISIOTCS HEPEIeBaHTHBIMH MPHU3HAKAMH, OMPEICISIOIINMH KOHEYHOE
odopMIIeHHE PEIUTHK HCCICTyEMBIX TUAJIOTOB, TOJBKO COKPAMICHHE TMay3bl M YCKOPEHHBIH TEMI MapKHPYIOT 3a-
BEpIICHHUE PEIUINKH YYaCTHUKA JUAJIOTa U SBISFOTCS WHANKATOPaMH MEHBI KOMMYHHKATHBHBIX pOJieH, o0ecTiednBas
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TEM CaMbIM YCICIIHOCTh U 3(P(EKTUBHOCTH 00IIeHus. [lepcmeKTHBHBIM, C HAICW TOYKH 3PCHUS, CIUTACM JKCIIe-
PUMEHTAIEHO-(DOHETUYECKOE MCCIICIOBAHNE PACIIMPEHHOTO KOPITyCa TUAIOTUYECKUX TEKCTOB C pa3HOW MparMaTu-
YECKOUW YCTaHOBKOM, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO OBI OoJiee TITyOOKOMY U3YUECHHIO CIIEIU(DHUKH TPOoIecca MEKITHIHOCTHOTO
OOIIEHHS ¥ OTIPEICIICHHUIO [TPOCOANYECKIX YHUBEPCANI Pa3HbIX KOMMYHUKATHBHBIX JKaHPOB.
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PROSODY AS A MEANS TO MAINTAIN COMMUNICATIVE PROCESS IN THE ENGLISH DISCOURSE

Byshuk Galina Vladimirovna
Peter the Great Saint Petersburg Polytechnic University
galina.byshuk@mail.ru

The article analyzes prosodic means to promote communicative process in the English discourse. Perceptive and acoustic data
acquired during dialogic text analysis allow the author to conclude that the basic marker of dialogic replica completion is the ac-
celerated tempo and interval reduction. Melodic component and volume are non-relevant for this study.

Key words and phrases: prosody; change of communicative roles; dialogic discourse; perceptive and acoustic analysis; commu-
nication.

VJIK 81

The article investigates the category of modality from the philological point of view. The author reveals the means
of expression of modality as part of Russian and English folk superstitions and regards the most frequent means
of its expression both in Russian and in English languages. The category of modality in both studied languages
is often expressed with the help of modal words. Furthermore, the category of modality is more frequent for the lan-
guage of the English folk superstitions than for the Russian folk superstitions.

Key words and phrases: category of modality; modal verbs; modal words; Russian folk superstitions; English folk
superstitions; weather lore.
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EXPRESSION OF MODALITY IN RUSSIAN AND ENGLISH FOLK SUPERSTITIONS
The aim of this work is to find out the means used to express modality in Russian and English folk superstitions;

to identify the general, universal ways and particular, distinctive features of expression of category of modality
in both studied languages.
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